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Veæini je talijanski intelektualac Pier
Paolo Pasolini (1922.- 1975.) poznat
kao provokativan filmski autor, ali
ovih je dana u nakladi izdavaèke ku-
æe »Disput«, u biblioteci »Na tragu
klasika«, izašao nje-
gov romaneskni prvi-
jenac. Tako æe ljubi-
telji njegove filmo-
grafije moæi doznati
kako izgleda Pasolini
na papiru, a ne samo
na celuloidnoj traci.

»Ulièare« je Paso-
lini objavio 1955. i
njime odmah poluèio
golem uspjeh kod èi-
tatelja, ali i na se na-
vukao bijes javnosti
koja je rezultirala
èak i podnošenjem
tužbe talijanske vla-
de protiv Pasolinija i
njegova urednika
Garzanija zbog neiz-
mjerne opscenosti
romana. Pasolinijevi
djeèaci s ulice, sinovi života u bezna-
ðu, govore jezikom ulice, odnosno
dijalektom dobrano urešenim soè-
nim psovkama, što je bila novina, i
to oèito ne dobrodošla u talijanskoj
književnosti. Naime, hiper-realistièni
»Ulièari« donose živote Drugih, onih
za koje najradije ne bismo ni znali
da postoje, a kamoli da nas svojom
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Pier Paolo Pasolini, »Uliča�
ri«, Naklada Disput, Zagreb
2009., str. 258

Snažan roman bez moraliziranja
brutalnom okrutnošæu proisteklom
iz bijede provociraju i uznemirava-
ju.

Premještanjem rubnoga u samo
žarište i minucioznim pripovije-
danjem niskim stilom o likovima ko-
ji su do tada bili smatrani nedostoj-

nima visoke književ-
nosti, Pasolini je ma-
lograðanskoj Italiji
pedesetih godina ra-
zorio iluziju da je
»ološ iz predgraða«
izumro tijekom Dru-
goga svjetskog rata.

Prièa prati život fa-
kina Rica, djeèaka-
simbola ondašnjega
Rima, neodgojenoga,
nepismenoga, gonje-
noga instinktom za
preživljavanje koji ne
preza ni pred èime
kako bi opstao. Prate-
æi razvoj Rica od nes-
tašna djeèarca preko
obijesna mladiæa do
okorjela kriminalca
kojeg ne dira ni smrt

prijatelja iz djetinjstva, i to sve bez
podilaženja èitateljskom ukusu, Pa-
solini je ispisao snažan roman koji
zahtijeva visoku èitateljsku koncen-
traciju jer nema onih pasusa u koji-
ma pripovjedaè moralizira o svojim
junacima kako biste barem nakratko
odahnuli od žestine života na strani-
cama. Jer to nisu mogli ni »ulièari«.
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Margaret Atwood: »Go�
dina potopa«

Epidemije i poplave bez vode
Promišljanja o kraju čovječanstva i nesagledivim
posljedicama uništavanja prirode i gomilanja nao�
ružanja veoma su često predmetom zanimanja
umjetnika. Ovoga puta dolaze u obliku romana
»Godina potopa« kanadske spisateljice Margaret
Atwood. Svijet u koji je smještena ova priča neobi�
čan je spoj suvremenog društva i fikcije, a bogata
galerija likova suočena je s prijetećom i nezausta�
vljivom epidemijom. Njeni likovi pritom nisu znan�
stvenici i političari koji pokušavaju pronaći rješenje
već pojedinci s margina društva od kojih se svatko
na svoj način nosi s kataklizmom. Nade čovječan�
stva pri tom su male i usmjerene prema dvojici
glavnih junaka, Jimmyju i Crakeu i njihovim poku�
šajima da na�u protuotrov. Gdje je kraj svijeta, tu
je i proročanstvo koje se ne smije ispuniti, a u ro�
manu Margaret Atwood njega su predvidjeli takoz�
vani Božji vrtlari i zovu ga »potop bez vode«.

USKORO U KNJIŽARAMA

Salvador Dali: »Dnevnik
genija«, Šareni dućan,
Koprivnica 

U dnevniku Salvador Dali
opisuje razdoblje od 1952.
do 1963. godine, razdoblje
u kojem je ovaj slikar uži�
vao status planetarne zvij�
ezde. Tri su osnovne teme
kojima se Dali bavi u svo�
me dnevniku. Prva je Sal�
vador Dali, druga je Salva�
dor Dali, a treća Salvador
Dali. No, književni talent
jasno je izražen u ovoj fas�
cinantnoj knjizi kao i u
drugim literarnim eksperi�
mentima ovoga legendar�
nog nadrealista. Dalijev
dnevnik fascinantan je pu�
tokaz kroz nepregledni la�
birint jednoga genijalnog
uma.

Janice Y. K. Lee: »Miris
jasmina«, Naklada Lje�
vak, Zagreb

ZANIMLJIVOSTI IZ SVIJETA KNJIGE
TKO ĆE BITI NOVI NOBELOVAC

Oz, Djebar, Magris
GLASOVITI PISAC RADIO ZA TAJNU SLUŽBU

Enigma zvana Tolkien

Pripremili: Vedran Jerbić i Neven Svilar

J.R.R.Tolkien kao vojnik, 1916.
Amos Oz

Intimno prije svega

Kad bi naši ljubitelji kladio-
nica više èitali, možda bi se
i kod nas moglo zaraditi na
predviðanju buduæega no-
belovca za književnost.
Izraelski romanopisac
Amos Oz prvi je prema ljes-
tvici internetskog portala za
klaðenje Ladbrokes.

Iako se do sada pokazalo
da sva predviðanja mogu
pasti u vodu i da Nobela
èesto odnesu autsajderi, ne-
ki æe sigurno na ovim pred-
viðanjima i zaraditi. Ako se
osvrnemo samo na prošlo-
godišnjeg pobjednika, Le
Clézio bio je daleko od vrha
ljestvica koje su se slagale
prije proglašenja.

Iza Oza, èije se knjiga
eseja i èlanaka »Kako izlije-
èiti fanatika« te roman »Pri-
èa o ljubavi i tmini« mogu
èitati i na hrvatskome jezi-

ku, nalaze se alžirska knji-
ževnica Assia Djebar,
španjolski pisac Juan Goyti-
solo te amerièki književnici
Joyce Carol Oates i Philip
Roth.

Meðu prvom desetorkom,

prema kladionici, nalaze se
neka domaæim èitateljima
možda poznatija imena - Ta-
lijani Claudio Magris i Anto-
nio Tabucchi te japanski pi-
sac Haruki Murakami. [I.
Kotarac]

Književnik J. R. R. Tolkien,
jedan od najèitanijih pisaca
prošloga stoljeæa, djelovao
je kao agent tajne službe.
Naime, nedavno otkriveni
dokumenti pokazali su da je
Tolkien radio za britansku
vladu neposredno prije po-
èetka Drugoga svjetskog ra-
ta.

Autor slavne trilogije »Go-
spodar prstenova« te ništa
manje popularnog »Hobita«,
koji su do sada prodani u vi-
še od 150 milijuna primjera-
ka, sa skupinom odabranih
intelektualaca radio je na
dešifriranju nacistièkih šifri
u centru u Buckinghamshi-
reu. Tolkien je, kao jedan
od vodeæih svjetskih filolo-
ga, bio iznimno vješt u stva-
ranju novih jezika, kao i u
èitanju starih, pa i odumrlih
jezika, stoga zainteresirano-

st tajnih službi za njegove
usluge zapravo i ne zaèuðu-
je.

Samo godinu u pol nakon
što je objavio knjigu »Ho-
bit« (1937.), Tolkien je pro-

šao obuku u tajnoj vladinoj
školi - Government Code
and Cypher School. Tolkie-
nu je ponuðen stalan angaž-
man u tajnoj službi, no on je
odbio služiti kao tajni agent
i vratio se svojoj profesuri
na Sveuèilištu Oxford, gdje
je slovio kao jedan od najve-
æih filologa i struènjaka za
nordijske jezike i književno-
st.

Specijalna tajna skupina,
znana pod imenom »enig-
matski stroj«, u kojoj je ra-
dio i èovjek koji æe kasnije
uspjeti u dešifriranju nje-
maèkoga tajnog koda, Alan
Turing, s uspjehom u zadat-
ku odgonetavanja šifre, po-
mogla je u presretanju nje-
maèke mornarice i tako ne-
posredno spasila Britaniju
od nacistièke invazije. [Ne-
ven Svilar]

Tek što se doselio u
Hong Kong iz Engleske,
Will Truesdale se zalju�
bljuje u prekrasnu Eu�
roazijku Trudy Liang.
Godina je 1942. i njiho�
va je ljubavna priča
ugrožena japanskom
invazijom. Kritičari ro�
maneskni prvijenac Ja�
nice Y. K. Lee »Miris
jasmina« opisuju kao
pronicljiv, elegantan i
atmosferičan roman
bogat intrigama, ro�
mansama i izdajama
koji donosi oštrouman
prikaz hongkonške elite
koja je zaronila u iskus�
tvo rata.
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K N J I G E

Ako govorim o literarnom
užitku, to pretpostavlja sta-
novitu intimnost. To pretpo-
stavlja intimnost èak i kad se
književnost postavi posve
kao javna stvar, ili kad se
konzumira kao javna stvar -
kao na primjer sada, dok o
tome užitku pišem za Vjes-

nik, èitatelju kojega jedva da
mogu zamisliti. Upravo zato
užitak u književnosti remeti,
unaprijed i prije svega, sve
što uopæe možemo zamisliti
kao granicu izmeðu javnoga
i privatnoga, izmeðu sebe i
drugoga; i upravo tu, gdje re-
meti sve što možemo zamis-
liti kao granicu izmeðu sebe
i drugoga, književnost je
unaprijed i prije svega poli-
tièna.

Zato èitatelju, ovdje, želim
»Žensku francuskog poruè-
nika« Johna Fowlesa. To je
roman o intimnome odnosu
dvoje viktorijanaca, ujedno
roman gdje autor 1967. ispo-
vijeda neoèekivanu bliskost
s ljubavnicima o kojima piše,
od kojih ga dijeli toèno stoti-
nu godina ratova, revolucija,
filozofije i psihoanalize. Od-
nos dvoje viktorijanaca, koji
radikalno mijenja sve što su
dotad poznavali kao intim-
nost i sve što su dotad za-

mišljali kao granice samih
sebe, odgovara tako razor-
nome spektaklu literarnoga
domišljanja. Naime, sve što
Fowles dotad zamišlja kao
sebe, ili kao autora, remeti
se i premješta u strašnoj, in-
timnoj interakciji njegova
glasa i prièe koju pripovije-
da. Pa se ni viktorijanska lju-
bavna prièa, ni ispovijest o
njezinu pisanju ne mogu za-
vršiti nego melankolièno,
veæ zato što uopæe završava-
ju.

Pritom je kod Fowlesa po-
najmanje rijeè o nekakvoj
rehabilitaciji viktorijanske
kulture za seksi i revolucio-
narne šezdesete. Prije se ra-
di o najavi melankolije koja
prijeti svaki put kad užitak
više ne prijeti zamislivim
granicama izmeðu javnoga i
privatnoga, izmeðu sebe i
drugoga: a upravo je to bilo
obeæanje šezdesetih. I upra-
vo to ostaje obeæanje knji-
ževnosti: nimalo sluèajno,
Fowles èitatelja draži istim
rizikom, istim znanjem, is-
tom moæi i melankolijom. I
parafrazira Baudelairea: »Tu
le connais, lecteur, ce mon-
stre délicat,/ -Hypocrite lec-
teur,-mon semblable,-mon
frere!«

John Fowles: »�enska
francuskog poruènika«,
Školska knjiga, Zagreb, 1999.,
str. 492


